
Sección de Correspondencia

Radiograma I¡® 252

Caracas, 26 do diciembre de 1952.

Legación Venezuela Bogotá

Traducción: Sírvase trasmitir pasaje discurso Presidente Santos

anunciando Convenio No Agresión y decir estado negociación PUNIO ¡

Sírvase también informar después consultar ese Gobierno si sería

oportuno Presidente López Contreras en alocución primero del ario

diga DOS PUNTOS Se está desarrollando hacia una pronta conclusión

la negociación de un tratado de No Agresión Conciliación y Arbi­

traje con Colombia COMA análogo al celebrado con el Brasil.

Gil Borges.

M e M



RADIOGRAMA

' Traducción

Bogotá, 4 da enaro ds X’Jm9.

Exterioras.

Caracas.

N* 3 Presidente estaba ausente poro regresó ayer y ayer ;.iismo

conferenciamos extensamente PUNTO Dijana cus toda su atención pre­

ferentemente la dedicaría a los asuntos con Vcnozuola y agregó DCS

PUNTOS Me ha formado excelente impresión del Tratado lío Agresión

Conciliación Arbitraje propuesto por Venezuela y dentro pocos días

espero no sólo que lo firmaremos sino que esa mismo día espero que

solucionaremos también el asunto Pío Oro FURTO .Probablemente hoy

so roencargará López do Mesa de la Cancillería y entrará nuevamen­

te» en conferencias con él.

RODRIGUEZ.

© M
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HAGIOGRAFIA

Traducción

Bogotá, 17 da Pobrero da 1U39,

Exteriores.

Caracas.

I¡° 5S Canciller refirióse Proyecto lío Agresión Conciliación

Arbitraje análo^celebrado con Brasil IUNTO Estudiado fondo me

autorizó comunicarle fuá aceptado con algunos cambios redacción

y pequeño aditamento complementario según concepto mió 1-UNTO

(Tres completo) informes favorecen proyecto sometido ya Presiden­

te de la República final aprobación.

RODRIGUEZ.

M eU
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Caracas, 17 de diciembre da l'J'.jg

130° y - ui-

Ciudadano

Contador del Seinricio Radiotolegrái'ico.

Freo en be »

oírvase dictar sus órdenes a fin de que s a t r a s íi i i 11

el siguiente radiograma circular:

"Erabavenez. :<íishinc';ton, i irm
do PUNTO Refriéronle circular aéreo 3009 diciembre 12.Gilborge;

Dios y Federación,

E» copia exacta. del original

actjif,

Igual para : Ei’bavenoz, Rio do Janeiro. ’

Legavenez, Buenos Aires*

Legavenez, V.ont-evídeo,

Legavenez, Santiago da Chile.

Legavenaz, La Paz.

Legavenez, Lima.

Legavenez, Quito»

Legavenez» Panamá.

Legavenez, La Habana.

Legavenez, Ciudad Trujillo»

.Legavenez, l'éxico.

Dios y Federación,

Es copia exacta del orioin



Caracas, 17 ds úlcle^ibrú C'2 L9;.-9.

Señor’ '.::
Contador del Servicio Pedíotels-rái'ico.
Presente.

Sírvase dictar rus órdenes p-irn cue se trasmite el sl-rdonto

rudio^rsjaa:

"Dxcalentísimo señor doctor Luis López ¿o .Pesa Lilnistro da dela­
ciones Exterioras de Colombia

Jojota

Doy las gracias a Vuestra Excelencia por su e-iinente y generosa

colaboración en la obra do pas nue ha culminado en la firma del

Tratado da L?o Agresión Conciliación y Arbitraje O(L’A que reclina

el último voto del Padre de la Patria y reafirma la unión frater­

nal de Venezuela y Colombia

nes Exteriores da Venezuela.”

E» Gil lloraos L’inistro de Pelado-

Soy da usted atonto servidor,

á.
Es copi* exacta del original

El Director.

U O lí



Leoacion de Venezuela COPIA.

Na 775.-L Jl.

Panamá, Diciembre 17 de L'..,?;'. '

Señor Secretario:

Es para esta Misión causa de honda complacencia el

comunicar, por la muy digna mediación de Vuestra Excelencia,

al Gobierno de la República de Panamá, que hoy CIX aniversa­

rio de la muerte del Libertador, ha sido firmado en Bogotá un

Tratado de No Agresión, Conciliación y Arreglo Judicial entre

la República de Colombia y los Estados Unidos de Venezuela.

Han querido así los dos Pueblos y sus respectivos

Gobiernos rendir un tributo efectivo a la memoria del egregio

creador de las dos nacionalidades, y patentizar su voluntad

de ceñir su Política Internacional a las normas y procedimien­

tos pacíficos y.de renunciar al recurso de las armas -como ins­

trumento de política.

En esta etapa de la vida americana, en que pueblos y

Gobiernos incrementan sus relaciones dentro de un ecuánime con­

cepto de fraternidad continental, no dudo que Panamá experimen­

tará sincera satisfacción ante esta nueva manifestación de La

esencia eminentemente jurídica de la política internación'.ti de

Nuevo Mundo.

En tan gruta oportuniduu renuevo a Vuestra Lxcelenci-

los sentimientos de su más distinguida consideración.

> (f) Mario Briceño Iragorry.

Al Excelentísimo Señor
Doctor Narciso Garay,
Secretario de Relaciones Exteriores.
CIUDAD♦-

VL-R/clp.

y.de


DIRECCION GENERAL
Sección de Correspondencia

Caracas, ID de novlasbra ce 19 Si?.

Bogotá”Embavenoz

Gilb ornes

Soy da usted atento servidor.

Traducción: Es conveniente para evitar cualquier posible contra­
dicción entre último parágrafo Artículo XV y tercer parágrafo Ar­
tículo XVII redactar éste así DOS PUNTOS "Si la Corte encuentra que
el asunto no está comprendido entre los de su competencia según el
Artículo XV COMA lo comunicará a las Partes COMA que podrán constituir
el Tribunal Arbitral conforme a lop previsto en dicho Artículo XV.

M e M



Exteriores*

Traducción
Djjotd, 71 do iiovlc^oro r.:s 1731.

Caracas*

• lia 334 Ayer- t&rcle comuniqué porsoiialirú-nte dauelllor

aceptada redacción zniya. parágrafo tercero tirtíoalu 17 pro­

yecto Mo Agresión.

Sodri.iuoz

U e Lí



¡T3 Ü97.

Se acusa recibo dé la nota, verbal 11° 3169»

Bogotá, 23 de noviembre de 193'..’.

Señor Ministro:

Tengo la honra de avisarle el re­

cibo de su atenta nota verbal, de fecha 11 de

los corrientes, marcada con el número 2139, así

como de los Plenos Poderes que tuvo a bien con­

ferirme el Gobierno de Venezuela para firmar con’

el Representante del Gobierno colombiano un Tra­

tado de no agresión, conciliación, arbitraje y

arreglo judicial entro Venezuela y- Colombia.

Infinitamente agradezco, Señor

Ministro, la señalada honra que inmerecidamente

me hacen el Gobierno Nacional y esa Cancillería,

y así me apresuro a comunicárselo a usted.

Soy de usted, Señor Ministro, muy
f '

atento servidor, ¡/ ,• /1
////< ■/

/ / ' )
Al Señor Doctor /
E, Gil Borges,
Ministro de Relaciones Exteriores.
Caracas.



Bogotá

Gilborses*.

Soy da usted atonto servidor,

DIRECCION GENERAL
Sección dé Correspondencia

Traducción: • Desearíamos saber si se ha fi3jdo .Techa f^iaa
tado y si Cancillería ha formulado su proposición Río Oro

de noviembre ño 1X39



con cato con los Tratadistas, lo deno-.aci ón de justicia con
siste en la negativa a resolver un lití.iio, o o ■ J ;.»1 ar •-
miento de un?, da las materias oue b.-.m cid?' ob'-J lj Li­
gio, para su solución en un juicio posterior. pi: ,
que la denegación de justicia tiene que moni??? < .'.r.rse ,<i ur.
providencia del Juez; pero no se ve por qué -.-.a : yacía
deba ser "dictada en tiempo razonable por la entorila 1 na­
cional competente", cono lo dice el artículo VI del Fcoy cL).

IOS El artículo X se me h"ce incongruente e ininteli­
gible . 3e dice allí que cualo las dos Partes reconocen que
el asunto materia de la controversia, "por su iri turóles y se­
gún el derecho Internacional, pertenece oxelusivenente a la
competencia o a la jurisdicción" de una de la'- rar'.u-s, "el
litigio será sometido al proceso de conciliación". Lo mismo
ocurre cuando ante el desacuerde de las Partes sc’?ro este ,a-
sunto, la Corte Permanente de Justicia Internacional veoonoc
que pertenece exclusivamente a lo competencia y o la juris'io-
ción de mía de las Partes (inciso 2?)v

En efecto, no se ve por qué, siendo -,¡1 proa -dimifn■
de conciliación de ordnn internacional y aunque cío- tímente
no produce obligaciones, tengan las Partas qué someterse a él,
precisamente cuado voluntariamente reconocen, o so 1 fuerza
a reconocer que el asunto es de la competencia exclusi’'--.'. de ¡m
de ellas. Si lo reconocen voluntariamente, no debiera h-.iber li­
tigio; si por la decisión de la Corte, just-rient _■ -!e’ -i a.:- ter
minar el litigio con esta decisióri.

11? El artículo 3GCL h’ce concluir el J-:<!'■ -uordo en la
conciliación, con el sometimiento a 1? decisión r-'i '-ral. Pero
el inciso 22 dice que las Partes, de oomúji acuorCo, pu.ed ■m pee
ferir al Tribunal de Arbitramente, la Corte Permanente de Jus­
ticia Internacional, la que debe decidir c-x soru-.o '"'no, es
decir, no en derecho, sino en política.

Conforme a los principios sentados ont': •, no.so'.ros oes
tendremos la necesidad de que la Corte Pe',..!-,n ant ? ~ Justicia
Internacional, no decida sino en derecho.



u

Por esto justamos que más bien nuc la Co -t-.; Perma­
nente de Justicia Internacional, -se yon^a en ese inciso, le
Corte Permanente de Arbitraje do La Haya.

122 Coco última observación: podría h-sui-:!; ; •; ’j.-n-
ordenación de las disposiciones de este Je- ’.uiln, mij;- sva o
por las que se refieren a la conciliación, ac¿;ui■'as -'el pao-
cocimiento arbitral para terminar en lo rol- l;ivo ?..l arrcyle
judicial.

i

A continuación se leerá un proyecto de tratado cuya
redacción corresponde a las ideas generales que dejemos, enun­
ciadas. las modificaciones al proyecto primitivo quedan allí
señaladas y sólo hay dos artículos nuevos.

(FDO0> CAYHTAEO BdlAbCO'JA'f

Birectoi’ uel Departr.siento ■'o Orjnnicrjo
Inte macion'l ..-s.



MINISTERIO DE R E I ¿ C I O II E 8

EXTERIORES

D E

COLOMBIA

+-8-+++-Í+

PROYECTO DE TRATADO BE NO AGRESION,
CONCILIACION,'ARBITRAJE Y ARREGLO JUDICIAL ENTRE
LA REPUBLICA DE COLOMBIA Y LOS ESTADOS UNIDOS DE
..................... ' ' ' ' VENEZUELA

+++++++



PROYECTO JE TRATADO DE I.'O AGRECIOii,
CONCILIACION, ARBITRAJE Y ARREGLO JUDICIAL ENTRE
LA REPUBLICA DE COLOMBIA Y LC3 ESTADOS UEIDC3 DE

VENEZUELA .

El Presidente de la República de Colombia y el Presi­

dente de los Estados Unidos de Venezuela, sinceramente deseo­

sos' de expresar en una forma solemne los sentimientos pacífi­

cos que animan a sus respectivos pueblos, y de manifestar el

deseo de renunciar al recurso de las armas como instrumento

de la política de los dos países, han. resuelto celebrar un

tratado para la solución pacífica de las controversias que

entre ambos pueda suscitarse, y con tal fin han designado co­

mo plenipotenciarios:

El Presidente de la República de Colombia al señor.,...

El Presidente de los Estados Unidos de Venezuela al se­

ñor

Los cuales, después de liaber canjeado sus respectivos

plenos poderes, que fueron hallados en buena y debida forma,

han convenido en las disposiciones siguientes:
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ARTICULO I

(Art. 1S del Tratado Brasilero-venezolano codificado)

++++ + + + 1-+4-+’

Las dos Altas Partes Contratantes se comprometen a

no recurrir, en ningún caso, a la guerra la una contra la

otra, ni a ejercer, en igual sentido, ningún otro acto de

agresión.

-K-++ + 444 + 4+



A11TICIJI0 II

(Art. 22 del Tratado Brasilero-venezolano modificado)

+ + +++-I-+ + +4- +

las dos Altas Partes Contratantes se comprometen igual­

mente, a someter a uno de los procedimientos de solución pací­

fica establecidos en el presente tratado, todas las controver­

sias, que de cualquier naturaleza o que por cualquiera causa

surjan entre ellas y que no haya sido posible resolver amiga­

blemente por los medios diplomáticos ordinarios, exceptuadas

solamente las que atañen a los intereses vitales, a la indepen­

dencia o a la integridad de-uno de los Estados contratantes»

i



ARTICULO III

(Art. 10 del Tratado Brasilero-venezolano modifícalo)

4+44+444+4+

Si una de las Partes Contratantes alega que la con­

troversia que las divide versa sobre asunto que, por su na-

turaleza y según el.derecho internacional, pertenece exclu­

sivamente a la competencia y a la jurisdicción de dicha Par­

te, y si la Parte contraria no lo reconoce así, la excepción

será juzgada por la Corte Permanente de Justicia Internacional

Si ésta estima fundada la excepción el litigio se considerará

inexistente. En la hipótesis contraria, la propia Corte deci­

dirá acerca del mérito del litigio y señalará el procedimiento

de solución pacífica que, conforme al presente tratado, deba

emplearse.

4+44+4+444+



ARTICULO 17

(Art. 18 del Tratado Brasilero-venesolano codificado)

*r -f- 4*+4* 4* 4- 'r + 4- 4* 4-

Todas las cuestiones sobre las cuales las dos Altas

Partes Contratantes no lleguen a un acuerdo amigable median­

te los procedimientos diplomáticos ordinarios, serán someti­

das a la Comisión Permanente de Conciliación.

-í- 4+4--M-+ + Í-4-+



CAPITULO V

Art. 11 del Tratado Brasilero-venezolano modificado)

+++Í-4-*•+*+*+

.las Altas Partes Contratantes coas tituirán una Comi­

sión Permanente de Conciliación, compuesta de cinco miembros.

Cada una de las Partes designará dos de esos miembros,

de los cuales sólo uno puede ser nacional del Estado que los

nombra. El. quinto será el presidente y su designación se hará

de común acuerdo entre las Partes Contratantes sin que perte­

nezca ninguna de las nacionalidades ya representadas en la Co­

misión.

-Í++++4 + + + + +



(Art. 12 del. Tratado Brasil ero-venezolano modificado)

4-4-4-4-4-+ 4 4-4-4-4-

La Comisión Permanente de Conciliación deberá estar

constituida y dispuesta a actuar dentro de los sois meses si­

guientes a la fecha del canje de ratificaciones del presente

tratado.

Salvo acuerdo en contrario de las Partes Contratantes

la Comisión será nombrada por tres años, que se prorrogarán

automáticamente por otros tres años, y así en lo sucesivo, a

no ser que dentro de los tres últimos meses de cada término,

las Partes resuelvan modificar su constitución o remplazaría

por completo.

Las vacantes que ocurran en la Comisión deberán ser

llenadas inmediatamente.
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ARTICULO VII

(Art. 15 del Tratado Brasile ro-venezolano modificado)

++++++++*++++

La Comisión, se reunirá, salvo acuerdo en contrario

de las Partes, en el lugar designado por su presidente.

+ +4++++4++++-F



ARTICULO 71II 

(Art. 14 del Tratado Brasilero-venezolano i.iod LÁ'icudo)

La Comisión podrá ser convocada por cualquiera dé­

las Partes Contratan!es, la que, para tal efecto, se diri­

girá a su presidente.



AllTICüLO IX

(Art. 15 del Tratado Brasilero-venezolano modificado)

+ tt4-t T-r-r + 4"t-

Salvo estipulaclon en contrario entre las Altas Par­

tes Contratantes, la Comisión establecerá libremente, las re­

glas de su procedimiento, el cual, en todo caso, será contra­

dictorio. Si no hubiere unanimidad, se seguirá el procedi­

miento establecido en el título tercero de la convención de

La Haya para el.arreglo pacífico de las controversias interna­

cionales, del 18 de octubre de 1907. las decisiones de la Co­

misión se harán por mayoría de votos de los miembros que la

constituyen, todos los cuales deberán estar presentes.

Las Partes serán representadas ante la Comisión por

agentes, los que tendrán además el papel de intermediarios

entre aquellas y la Comisión.



V

AllJICULO X

(Art. 16 del Tratado Brasilero-venezolano modificado)

•3* 4-+-4-+4* + 4“ 4- 4—r

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a faci­

litar los trabajos de la Comisión Permanente de Conciliación,

y especialmente, a suministrarle, de la manera más amplia po­

sible, todos los documentos e informaciones útiles, así como

también a emplear los medios de que dispongan para permitirle

que proceda a citar y oir testigos o peritos y a otras diligen­

cias, en sus respectivos territorios y según sus leyes.

-Í+ + +++Í-4- + -Í-4-



ARTICULO II

(Art. 17 del Tratado Brasilero-venezolano mol ifie-ido)

4- ++-H-+4-4-H +

Durante los trabajos de la Comisión, cada comisario

recibirá una compensación pecuniaria, cuyo monto será fijado,

de común acuerdo, por las Partes Contratantes.

Cada uno de los dos Gobiernos pagará sus propios gas­

tos y una parte igual de los gastos comunes de la Comisión,

comprendidas en éstos las compensaciones previstas en la pri­

mera parte de este artículo.

+4 + +++ + ■; 4-4-4-4-



ÁBTICULO ¿II

(Art. 19 del Tratado Brasilero-venezolano modificado)

+ + + + 4 + + -J--J- + -T +

La Comisión Permanente de Conciliación tendrá la mi­

sión de vigilar las cuestiones en litigio, recoger con ese

fin todas las informaciones útiles, por vía de investigación

o en otra forma, y esforzarse por conciliar a las Partes.

Podrá, después de examinar el asunto, comunicar a las

Partes los términos del acuerdo que le parecie.re conveniente,

y deberá, en todos los casos, proponer una solución de la con

troversia.

+ Í-T + + + +v+H-1



ARTICULO XIII

(Art. 20 del Tratado Brasilero-venezolano modificado)

+++++++44+44f

La solución de la Comisión Permanente de Conciliación

será presentada dentro del año a partir de la fecha que hubie­

re inciado sus trabajos. Las Altas Partes Contratantes podrán

prorrogar este plazo de común acuerdo.

La solución de la Comisión podrá estar basada en dere­

cho o en. equidad, y su alcance es meramente facultativo para las

Partes



- 15

ARTICULO AI7

(Art. 21 del Tratado Brasilero-" iiiezolano ifí A;)

+ + + -1--1-Í- + + 4+-4-Í-

Presentada la solución a ove se refiere el art.(culo

XIII, las Altas Partes Contratantes tendrá seis meses para

negociar un acuerdo sobre las bases de dicho, solución. Si

después de esos seis meses no hubiere conciliación, la con­

troversia será sometida a la decisión de un tribunal arbitral,

según lo establecido en los artículos XV y siguientes de este

tratado*

Las Partes Contratantes se reservan la facultad de so­

meter de común acuerdo la controversia a la Corte Permanente

de Arbitraje de La Haya la cual decidirá en equidad o en de­

recho.

++*+++++++++

i



ARTICULO XV

Bajo la reserva de lo estipulado en la parte fi.ai.i del

artículo II, en todos aquellos casos en que la con troversia no

se hubiere ajustado por las vías conciliatorias previstas en el

presente tratado y cuando el conflicto tenga por objeto ’:e? j os

distintas de las enumeradas en el artículo XVIII, las Altas for­

tes Contratantes someterán dicho conflicto al tribunal arbitral

de que se habla en los artículos siguientes.

Las.Altas Partes Contratantes, de común acuerdo, podrán

preferir el tribunal arbitral a la Corte Permanente de Justicia

Internacional, en todos aquellos asuntos de la naturaleza de

los enumerados en el artículo XVIII pero no podrán someter a

la decisión de la Corte, cuestiones distintas de las que figu­

ran en esa enumeración.

+++++ + + 4- + + ++



ARTICULO AVI

(Art. 72 del Tratado Brasilerovenezolano modificado)

+ + + 4--f--J- + +

En cada caso en que deba recurríroe a una solución ar­

bitral, cada una de las Partes Contratantes designará un árbi­

tro que no sea de su nacionalidad, y tratará de entenderse'con

la otra Parte para la designación de un tercero que no deberá

pertenecer a ninguna de las nacionalidades a que pertenezcan

los otros dos. Ese tercer árbitro será el preside* te del Tri­

bunal así constituido.
♦

Si hubiere desacuerdo con respecto a la elección del

tercer árbitro, ambas Partes Contratantes pedirán a la Corte

Permanente de Arbitraje de La Haya que haga la designación del

presidente del.Tribunal.

las decisiones del tribunal arbitral serón tomadas por

mayoría de votos, basadas en derecho o en equidad y do obliga­

torio cumplimiento para las Partes.



♦

— .LO —

ARTICULO 1ÍVII

(Art. 92 del Tratado Brasile ro-venasóla ■ • r.« .«oí: i o -1* • )

++4->*+*+++J-+

Bajo la reserva de estipulaciones cu itr-rio conte­

nidas en la cláusula compromisoria de que adela le se habla,

cada Parte Contratante podra pedir al tribunal arbitral que

haya dictado la sentencia» la revisión de ésta. Sin embargo,

esa demanda no podrá ser motivada sino por el descubrimiento

de algún hecho que hubiese podido ejercer influencia decisiva

sobre la sentencia y que, hacia la época de cerrarse los deba­

tes, era desconocido el propio tribunal y de la parte que pide

la revisión.

Si por cualquier razón, uno o más miembros del tribunal

que dictó la sentencia no pudieren tomar parte en la revisión

de ella, su sustitución se hará de la misma manera fijada para

su elección.

21 plazo en el cual podrá hacerse la petición de revi­

sión . deberá d eterminarse en la sentencia arbitral, a menos que

ya lo haya sido en el compromiso.

+-i- + b rr í- +■ -s-++-$-+



■ARTICULO ¿VIII

(Art. 52 del Tratado Brasilero-venezolano nolif? oado)

4++++-J-4-4-++4-

Bajo la reserva de lo es tipulndo on el artíc lo II,

serán sometidas a la decisión judicial basad? en derecho, de

la Corte Permanente de Justicia Internacional, bodas las contro­

versias que no hayan sido ajustadas por los procedimientos de

conciliación y arbitraje, siempre que tengan por objeto:

a) La existencia, interpretación y aplicación de un

tratado internacional celebrado entre las Partes.

b) Cualquier punto de derecho internacional.

c) La existencia de cualquier hecho eue, verificado,

constituye la violación de un compromiso internacional.

d) La naturaleza y la extensión de la reparación debi­

da por esa violación.

Cuando entre ambas Partes Contratantes exista desacuerdo

acerca de si el litigio está o no comprendido en al¿;v.t:a de las

categorías arriba indicadas, la Corte Permanente de Justicia

Internacional decidirá acerca de esta cuestión preliminar. Las

Partes Contratantes se comprometen a acatar la opinión Ge la

Corte y a proceder en consecuencia.

+ + + -{- * +++ + + + + 4
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ARTICULO XIX

(Art. 4= del Tratado Brasilero-venesoJ ano 1 o :.i. 7 i caá o)

En cada caso particular que haya de sor so ictído a.

la Corte Permanente de Justicia Internacional o ul Tr:i hivial

Arbitral, las Partes Contratantes concluirán un compromiso

por. intercambio de notas, en el cual se determino duramen te

el objeto del litigio, los poderes conferidos a lo Corto o al

Tribunal Arbitral, los plazos y demás condiciones convenidas

entre ellas»

A falta de acuerdo entre las Partes acerca del compro­

miso y después de aviso previo de un mes, cualquiera de ellas

tendrá la facultad de llevar el asunto, directamente, por vía

de simple requerimiento, a la Corte Termínente de Justicia In­

ternacional»

Si ésta encuentra que el asunto no está conniven1 ido en

tre los de su competencia, según el artículo XVIII, lo comuni­

cará a las Partes para que procedan a constituir el Tribunal

Arbitral.



ARTICULO

(Art. 5 ? del Tratado Urasi 1 ? rc-v o '..<

Las cuestiones que ya hayan sido objeto Je acu-.-rdo de­

finitivo entre las Partes Contratantes no darán lunar al recur­

so ante la Corte Permanente de Justicia Internacional, ni podrán

ser sometidas a Tribunal Arbitral, salvo -1:0 la controversia ten­

ga por objeto la•interpretación o ejecución de tal. acuerdo.



ARTICULO XXI

(Art. 6§ deí Tratado Brasilero-vaansolano modificado)

-h 3-4-><-«•

En caso de litigio cuyo objeto según la legislación

interna de una de las Partes Contratantes, dependa de la com­

petencia' de sus tribunales nacionales, la cuestión no será so­

metida a los procedimientos previstos en este Tratado, sino

cuando se alegue denegación de justicia consignada en una pro­

videncia definitiva de la autoridad competente. ■



ABTIC HILO .mi

(Art. 82 del Tratado Brasilero-venezolano notificado)

Si la sentencia de la Corte Permanente de Justicia

Internacional o del Tribunal Arbitral declara que una deci­

sión tonada por una cualquiera de las autoridades dependien­

tes de una de las Partes Contratantes se encuentra, total o

parcialmente, en oposición al derecho contractual vijente en­

tre las Partes, y si el derecho constitucional de dicha Parte

no permite, o sólo lo permite imperfectamente que desaparezcan

las consecuencias de esa decisión, las Partes convienen en que.

por la propia sentencia de la Corte o del Tribunal, deberá con­

cederse a la parte lesionada una satisfacción equitativa.



ARTICULO rCI.TT

(Art. 22 del Tratado Brasilero-venezolano modificado)

Las dos Partes se comprometen a abstenerse, durante

el curso de. cualquier procedimiento abierto en virtud de este

tratado, de toda medida susceptible de agravar el conflicto,

y a ejecutar las medidas provisionales que, en la hipótesis

del litigio resultantes de actos ya efectuados o en vías de

serlo, la Corte Permanente de Justicia Internacional, el Tri­

bunal Arbitral o la Comisión de Conciliación, según el caso,

juzgue que deban adoptarse.
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ARTICULO XXIV

444444444+444

Todo acto que ocasione un conflicto entre las Partes,

de la naturaleza de los que deben ser sometidos a los procedi­

mientos de solución pacífica previstos en este tratado, debe­

rá ser suspendido en sus efectos por la parte que lo haya lle­

vado a cabo y deberán volverse las cosas al estado anterior,

mientras se concluyen los procedimientos de que aquí se habla.

+++44+++4+++4



ARTICULO

(Art. 23 del Tratado Brasilero-venesolano no modificado)

++4 + + + -J-Í- + + 4- +

Las diferencias que surgieren acerca de la interpreta­

ción o ejecución del presente tratado serán sometidas, salvo

acuerdo en contrario de las Altas Partes Contratantes, a la

Corte Permanente de Justicia Internacional, ñor vía de simple

requerimiento de cualquiera de las Partes.



P7

ARTICULO XXVI

(Art. 24 del Tratado Brasilero-venezolano no modificado)

4444444444444

Desde su entrada en vigor, este tratado substituirá,

para todos los efectos, la convención (o tratado) de arbitra­

je celebrada en ................. ..................... entre 

y  el  de  19

4444444444444



ARTICULO XXVII

(Art. 25 del Tratado Brasilero-venezolano no modificado)

Este tratado, una vez cumplidas las formalidades le­

gales de cada uno de los países contratantes, será ratificado,

y las ratificaciones se canjearán en la ciudad de ................... en

el más breve término posible.

Permanecerá en vigor por diez años, a contar de la fe­

cha del canje de las ratificaciones; pero si no es denunciado

seis meses antes del vencimiento de ese plazo, se entenderá

renovado tácitamente por otro período de diez años y así suce­

sivamente.

En cualquier caso, los procedimientos ya comenzados

en el momento de expirar el plazo del tratado, confirmarán su

curso hasta su conclusión normal.

En fe de lo cual, los plenipotenciarios arriba indi­

cados 



PROYECTO DE TRATADO DE }.’O AOREEIOM,

COROXUACIOJT, ARBITRAJE Y ARREGLO JUDICIAL ENTRE

LA REPUBLICA DE COLOMBIA Y L08 ESTADOS UNIDOS DB

VENEZUELA.



HíOTECTO ES TILATADO Í.B HO AdhESIO*!,
C^ICILL1CIO1Í, Al JIf llUS’V^iEdLO^ÜDlCIÁUEliTi-E
ÍÁ kjPUBtlCÁ COLGlíHJÁ Y LUÍ ESIAbOS iHÍLÚB ¡.¿i

El Presídate de la Kepfiblloa do Colombia y ol rrcsidente do

los Estados Unidos de Veneauela, oliioertunanto deseosos do expresar on

una Ponía, oolonna los sentirá-en tos paoíficoe qu-s anli-ion u bub rospooti-

voa pueblos, y d© aanifoatar ol ¿oseo da ronunoiar ni recurso ¿o laa ar-

ñas cojao instrun-anto do la política do loa dos poleos, han rosuolto cele­

brar un trabado para la aolvol&a pacífica do las controversias que entro

emboe puedan susoiturs», y con txl fin han designado coso PlonlpotAnoinrios»

El Presídante do la Eopública de Colaaibia al señor 

El Presidente do los Untados Unidos de Venezuela al señor

Lob ovnloBj daspuáa de haber canjeado ous roBpoctivoa plenos

podoreí, que fueron hallado» en buena y debida forzsi, han convenido on

las disposiciones siguientes»



ARTICULO I

(Art. la dol Tratado Erasiluro-v^nasol^io modificado)

Las do» Altas Partas Contratantaa ca comprometan a. no recurrir,

en ningún oaso, a la guerra ni ejcroar ningún noto do agresión la una

contra la otra.
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ARTICULO II 

(Art, go del Tratad® Draailero-venoaolano modificado)

Las dos Altas Fartes Contratantas so comprometan ti sonotar, do con­

formidad oon las estipulaciones dol prosonto tratado, a loa procedimiento»

da soluoión paoíflca en él osrtableoidos, las controversia;» do cualquier na­

turaleza, o quo por cualquier causa ourjan antro ollas y quo no haya sido

posible resolver mnigablsnanta por los nadies diplomáticos ordinarios, ex­

ceptuando solamente las que abarían a los incoroBüs vitales, a la indepen­

dencia o a la Integridad territorial de uno de los Estados Contratantes.

Lb.3 diferencia® para cuya solución ce ha^a preriato un procadimiente

especial por convenios en vigor entre lis -P&rtes, serán resualtas de con­

formidad oon lo dispuesto en dicho8 convenios.



(Art, 10 col Tratad» L'rasllorxf-venoa.'lano nod 11'loado)

31 lina do las lurtes Contratantes alega que lu o.u'.trovorsia que lun

divide vorsa sobro asunto que, por su naturaleza y co¿ún ol dorooho interna­

cional, pertaneoo exolusivamonto a la ooripatcnoia y a la jurisdicción do di­

cha farte, y si la lar te contraria no lo reconoce nsí, la excepción será Jus­

tada por la Corte Permaonta do Justicia Internacional, Si fiaba ostira. fundada

la excepción se declarará terminado el litigio» En la hipótesis contraria, la

propia Corte decidirá acoro» del nárito dol litigio y soiialarú ol nrocodinlon»

to da Solución paoÍTica que, conforta* al presente tratado^ deba enplawao.



ARTICULO IV

(Art. 18 del Tratado Brasiloro-venesolano modificado)

Todas las cuestior.es sobre las cuales las dos Albas Partos Contratantes

no lleguen a un acuerdo amigablemente mediante los procediniontos diplomáticos

ordinarios, serán sometidas a la Comisión Permanente do Conoiliaoión.

cuestior.es


G -

■fiasicnLO t '

(Arta 11 dol Tratado Brasiloro-*rsnesaUno modificado)

Las Altas Partos Contratantes constituirán una Comisión románenlo
I

do Consiliaoi&i4 compcesta do dinco miembros.

Cada una. de las Forte» ¿-j signará dos do osos miembros, do loo o alas

sólo uno puode sor nacional dol ¿atado que los nombra, El quinto será ol Tro
/

tíldente y cu decignitfilón st» hará ¿o coírun acuerdo entre las Partos Contratantos

B1 quinto miembro no debe pertenecer, a nln/juna. do lm» nanlonalldndos ya ropre-

asatadM on la Comisián,
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ARTICULO VI

(Art. 12 del Tratado Brasilero-veaosolano modificado)

La Comisión Permanente de Conciliación deberá estar constituida

y dispuesta a actuar dentro de los seis meses siguientes a la focha dol

canje de ratificaciones dol presente tratado.

Salvo acuerdo en contrario de las Partes Contratantes, la Comisión se­

rá. nombrada por tres aüos, que se prorrogarán automáticamente por otros tros a-

ñosr y así en lo sucesivo^ a no sor que dentro de los tres últimos meses do cada

término^ las Partea resuelvan modificar su constitución o reemplazarla por com­

pleto.

Las vacantes que ocúrran en la Comisión deberán ser provistas inme-

d latamente.

5



o* 3 *»

jVitiguw vix
(Arfo. 13 del Trntada SraallBro-vanezolXiO wüLClctulo)

Ia Comí sien o® rouaXrá, cjalvo novorúo en contmrto <-o Ins Piu-twn, nn

ol lugar que doíjig»» su rTaold^Htc.

i



*
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ARTICULO VIII

(Art, 14 del Trabado Brasilaro-vanozoltuio modificado)

La Comisión podrá ser convocada por cualquiera do las Partea Contra­

tantes, la que, para tal efecto, se dirigirá a su Presidente.
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x kl»i. Á V

(Arfe. 13 ¿el Tratado Eraailoro-vonosolaao modificado)

• Salvo • estípula©iones en centrarlo entro Ino Altas Ic.rtcs Con­

tratantes, la Ceniaion estobloowrá litrenwntto Ico reglas do ou yrocedi-

nienfeo, el cual,■ en todo caso, cci-íl contradictorio, 81 :n hnolcro nanl-

rridcud, se «ogulrá el procedimiento eatablocido en ol Título Tercero do la

CcíTrrenCiSn do la Hoya rara ol Arregló iaolflDO <io las Cóntrovoraioa xnter-

mcicnalea> del 18 do oatübro da 1907. La© ¿oolalanog do la CóralaiCn so

tusaaváa por ¡suyorfa do votos ¿o los niunbxca quo la constituyen, todou loa

cmloB deberán óatar preoenteo»

Ina i'&rtes Corán representadas nato la Coniolón por tuertee,

uotuarúa tuabiín cono intermediarios entra aquellas y la ConialSn.
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ARTICELO X

(Arfe. 16 del ¿retado Srauilcro-Ar'Wiooolano radlficado)

Lao Altas Fortes Contratantes oo comprometen u facilitar Ion

trabajos de la Cccniolún Porramente de Conoiliacifin, -j csnocialnonto,

a cuiainiotrarlo, do la ramera r¿3 amplia posible, todos loo doc’.axnj-

tos o inTorrcao iones útiles, eúi coro trabiSn o emplear loo medios cu

<jua dispongan para permitirlo evo prococa a citar y oir toati-.you o peni

tos y practicar otras dillgenains, en sus respectivos territorios y do

conformidad coa. ota leyes.



ARTICULO XI

(Art*. 17 dol Trotado Üraollcro-nrencsolaao j-od Hiendo)

Dureuxbo los -trabajos do la Corjisiín, cada ootclsario recibirá

vna ccnpenoaolúrt peouíilarla, cuyo ewnto ocxá fijado, ¿o eonín acuer­

do, por 1:jj Fortes Contratantes*.

Cada uñó do loo dos Gooiorxwe pa£ar& sus propios fasto» y

porte ífual do los fastos o usurea do la Conúsi&a, co^rcsididos va

Cotoa las coréennos lonco previstas en la prl-Tor» parte do cote ar­

ticulo»



9

rii
(Are* 19 dol tratado Pi^ailero-ví^Eolana rediciendo)

La CcróalSn Pcrrenvnbo do CcnoiliaciSn tendrá la niolóa do

or.andnar las ouestionca en litigio, recoger con 020 fin tedas loo in-

Cormoion.es útiles, por v£a do invosti^aci&i o en otra forrea* y oofox*~

ceroo por concillar a las Partos •

l'cxirá* dospuSs da ex^lnar ol asiento, camalean a lao Partea

loa táralnos dol arreglo que lo parooicro cauvenleato, y dotorá, on to­

dos loa c(uwá> proponer ma soluci&t do la controversia* El inferes» ¿0

la Cowlül&i no será obligatorio para lao Portes ni on lo concoiTiionto

a las CGnsidonwlonoS do hecho ni a las ccnsídoracionos do derecho.

Cormoion.es


- 11 -

zj.noLLQ : jíiz

(Arb» £0 del ü’ratodo Dranllero-vGr.oZüluiio ?x)¿i£icado)

Líio rcooi^xixasicrx.'o do la CcnloíGxi Jh.TLJinexi’co ¿c Conoilla-

oi&x sorsín i'TosííXítcuias ¿entre ¿el ei’o a fnrtlr cr la fcc?3 or. -p o Fv.bio-

i’o iniciado guo tml-ajoo» Leas Altan Fartoc «Jentratoetes ¿ o- ¿re-

rrognj? osto plaao do confn acuerdo#



;¿".tzculo ::i7

&'9s<9*&i¿a3 lúa i'ecürawaíajiojics t?j l:i í-.z:'.icl5fi a 1-d r'.'.rtos, ¿3-

taa tendrán acia tseaea pr?.ra no^ocias* un arrollo oobro los basca do la aolu-

oi&n proyuocta* Explradosloa solo nouca oln quo Jiubloro cor.olilacIfn, la con

bi'overa la ecrS Bóajutida a la dooloiSn judicial o urbibral, oo;-á:i lo cotablo-

cido on loa articulo a X7 y cl^uitaitea del pres-onto tralraóo»



(Art, 3^ dol Tratado brajiloro-vínssoloco nodificajo)

Bajo la reserva da lo estipulado en ol artículo i¿, csrán come­

tidas a la decisión judicial bagada <jn derecho, da la Corta Permanente» da

Justicia Internacional o de un Tribunal Arbitral, constituido r.egÚH ge es­

tableo» en ol presente Tratado, todas las controversias quj no huyan nido

ajustadas por el procedimiento de conciliación, siempre que tengan por ob­

jeto 1

ft) La existencia, interpretación y aplicación do un tratado

intarnaaional oel»byadt> entre las Partos.

b) Cualquier punto de derecho internacional»

o) La existencia do cualquier hecho que, verifiosulo, oonstituy»

la violación da un compromiso internacional.

d) La natural»*» y la extensión do la reparación debida por e»«

violación.

Cuando entra ambas Parte» Contratantes exista doaaouordo aoeroa

d» «1 ol litigio está o no comprendido en alguna da las categorías nrrlba

indicada», la Corte Ferasncnte Jo Justicia Intornauional dsoldlri oooroa

de esta cuestión pravia. Las Parta» Contratante» se comprometan u acatar

la opinión de la Corta y a proceder en consecuencia.

Cuando la controversia tenga por objoto matarla» distintas de

las en um» radas en lo» incisos a), b), o) y d) da ogee urbíoulo, las Partas

Contratante» podrán someter la diferenoia al Tribunal Arbitral csbablooldo

en este Tratado, y darlo la facultad do oatatuir ex treguo ob bono el nin­

guna regla de derecho fuere aplicable.
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ABTICCLP Z7I

(Art. 70 dol Trábelo Braslloro-venceola.-.o nc¿! f ’ o ■'■lo)

En cada caao en que deba recurrlrce & une solución arbitral,

cada una da loa Pertos Contratantes designará un árbitro que no sea lo

bu nacionalidad, y tratará da entenderse con la otra Berta para la dasls-

naclÓn de un tareero que no deberá pertenecer a nln-una de las na 5 lona-

lldade» a que pertanosoan los otros dos. Eso tarcer árbitro aeró ol presi­

denta del Tribunal así constituido.

Si hubiere desacuerdo conr ©apecho a la olooclóxi del tercer árbi­

tro, embaa Parta» Contratant»» pedirán a la Corto Foraxnont» do Jeatioia In­

ternacional qua haga la designación dol Presidente del Tribunal,

La» dooiáiona» dol Tribunal Arbitral serán tomad*» por jnftyoría da

voto» y fierra obligatoria» para la» Partea.

i



(z'krt* 4 del Tratado Briin * loro—ver.ejtolar.c nod i Pirado)

En cada caso particular que haya do sor conctldo a la Corte Forra-

rento de Justicia Internacional o ni Tribunal Arbitral, las ¡'artes c.?ntrntor>-

tas concluirán un co^praidco por intercambio de notas, on el cual ao determino

claramente el objeto del lltljio, los poderos conferidos a lu Corte o ni Tri­

bunal Arbitral* loa pintos y dórala condioicnca convenidas catre ollxiik

A falta de acuerdo entre las Fortes acere* dol oariprcoiiao y despula

d® aviso previo de Un mea* cualquiera do ellas tendrá la facultad do llevar el

Cunxita* directamente, por vía de oImplo requerimiento, u la Corte Ferramanto

do Justicia Intsrrwujioníili

Si ¿ata encuentra Que el asunto no octi ooncrendldo entro los do ou

conpetenola,según el articulo X7, lo cosiunioerá a lúa Partos para quo proco-

dan a constituir el Tribunal Arbitral»



ARTICULO mil

(Art. 5° dol Tratado 2ra3ilBro--venesoluno codificado)

Laa cueítionoa que ya hayan aido objeto d» acuerdo definitivo

entro laa Parto# Contratante» no darán lugar al recurso auto la Corto J’er-

nanenta do Juatioia Internacional, ni podrán sor Homotida» a Tribunal Ar­

bitral, «alvo qu» la controversia tonga por objeto la interpretación o

©jacuolón de tal acuerdo.



I ♦
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ARTICULO XIX

(Arfe. 69 dol Tratado Brasiloro-venezolano modificado)
a

En caso do litigio cuyo objeto según la logislnalón interna d»

un* do loa Porto» Contratan!»», coa do la competencia do su» tribunales

naoionala», la cuestión no será acHastida a loa proosdisiontoa previstos

on oit» Tratado, Bino cuando so ologuo donogscicn da justicia, on una sen

tanoia definitiva do la autoridad judicial competente.

i
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ARTICULO XX

(Art. 8& d»l Tratado Dr*»llero-v«n»301ano modificado)
•

Si la sentencia de la Corte Pormanente de Justicia Internacional

o da! Tribunal Arbitral doolara que una decisión tomada por un* cualquiera

de la» autoridades dependientes do un* da la» Partes Contratantes so encuen­

tra, total o parcialmente, on cpoiloicn al derecho internacional convencional

en vigor entra la» Parte», y #1 g! derecho constitucional de dicha Parte no

permite, ó sólo permite iaporfootftnente hacer dseaparecer por la vía edninls-

trativa la» oonsecuenaia» de o»a deeiaión, las Partas convienen en que, por

la propia sentencia de la Corta o dal Tribunal, deberA conocderse a la parta

lesionada une reparación equitativa.



- 22 -

ARTICULO AXI

(Artículo 23 del Tratado Sranlloro-veaoaolnno Modificado)

Las dos Partes se comprometen a abstenerse, durante ol curso do

cualquier procedimiento abierto «a virtud do oste tratado, do toda medida

susceptible de agravar el conflicto, y a ejecutar las medidas provlalóna­

lo» que, en la hipótesis del litigio resultante da cotos ya ofootuados o

en vías da serlo, la Corte Permanente de Justicia Internacional, ol Tribu­

nal Arbitral o la Comisión da Conciliación, según el caco, juague que de­

ban adoptarse,

( -
( —



ARTICULO XXII

A
La Parte que ocasione un conflicto por autos que por au naturalaxa

deben sor resueltos por I03 mótodos do solución pacífica ostablooldos

on este tratado, deberá desde ©1 momsnto en que la diferencia haya ¿Ldo

cometida a uno de los procedimientos aquí provistos, hacer oasar les e-

focto» do dicho» actos y restablecer las cosas al estado anterior.



Aü?ICULO XXII

La Parta que ocasiona un conflicto por noto, que por au naturales*

deban sor resuelto0 por los métodos do solución paoífioa establecidos

on esta tratado, deberé desde el momento on que la diforenoin haya cido

sometida a uno de los procedimientos aquí provistos, hacer oosar los e-

footos do dichos actos y restablocor las cosas al estado anterior.
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ARTIGOLO XXIII

(Art. 30 del Tratado Srasiloro~V0no»olano codificado)

a> wr

Salvo oatipulacionc» en contrario en ol ocmproraiao previsto on ol

artículo X7TI da o«ta Tratado» cada Parta Contratante podrá pedir el tribu­

nal arbitral que haya diotado la ceutenola, la rsvisióa da ésta. Sin embargo,

eaa demanda no podrá cor motivada Bino por el descubrimiento do algún hecho

que hubiere podido oj»roer influencia decisiva sobro la «entonela y que, para

la época de cerrarse lo» debate», ora desconocido dol propio tribunal y da la

parte que pida la rerialón.

Si por cualquier rosón, uno o mí» mlombro» dal tribunal que dlot¿ la oon-

tanoia no pudieren tersar parto en la revisión do olla, cu gustltuolón ce hará

de la miarna man»ra fijada para cu aleación.

El plato en el cual podrí hacerse la poticicn de revisión doborá dotar-

minara» en la eentanaia arbitral, a mono» que ya lo huya nido on o? compromiso.

i



ARTICULO XXIV

(Art. 23 del Tratado lír«ulloro-ven®xolano modificado)

Las diferencias que surgieron acarea do la intarpratacidn o ojo-

cuolón del presenta tratado serán cometidas, salvo ncuardo en contrario de

las Altas Partes Contra tantas, a la Corte Permanente do Justicia Internado

nal o al Tribunal Arbitral, por vía do simple r oque riivi unto do cualquiera

de las Parta*»
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AETICCLO XXVI

25 dt»l Tratado nragllero-vonoiolano xxo r-.odlf I codo) 

Este tratado, una cumplida» las formalidadaa lo-jaloa do cada vino

do les países contratantes, será ratificado, y las ratificaciones se cnnjsarín

en la ciudad de orx al más breve término posible.

Pensaneoerá en •vigor por dies alfós, a contar do la facha del canje

da la» ratifiosolonssj paro si no es denunciado cola moa»» nato» del venci­

miento de ese plaso, so entenderá renovado tácitamente por otro período de dies

tóo» y mí sucesivamente»

En cualquier oaso, loa procedimientos ya coreensadoo en el momento do

expirar ®1 plexo dal tratado, confirmarán su ourao hasta una conclusión normal.

En fe ti» lo .oual, lea plenipotenciarios arriba indicados. ...........
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ARTICULO mí

(Art. 24 del Tratado Drasllaro-vonosolaxio no tsodlf loado)

Loada en entrada on vigor, esto tratsdo «ubstituirá, para todos

loa efectos, la convenoián (o tratado) do arbltrajo ealsbroda 

entra.» .y* .

el...»»..da,..«.da 19...»



/%3

Carneas,da agosto da 1,939

130» y 810

8 a flor U1 ni «trox

So r ojal te a Ud. junto con esta nota un pliego do

observaciones que responde las que la Cancillería de Colcabia ha
»

hecho al Tratado celebrado entra Venezuela y el Brasil, que fuá

propuesto por Venesuela a Colombia cono base de negociación de

otro análogo entre los dos países.

También so ncompaü» un nuevo proyecto de tratado

cuyos artículos han nido reformuladob teniendo on cuenta los pun­

tos de vista do la Cancillería colombiana.

Soy de üd. atonto servidor.

Anexos» 2.-

EP.

Al Excelentísimo seSor doctor
José Santiago Rodríguez,
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
de Venezuela en Colombia.
Bogotá.-



02SERVACI0H3S 

de la

CASCILLSRIA CE COLOMBIA

Opina la Cancillería da Colombia, que la palabra "recíproca-

jaento* es superfina porque ese concepto oata entendido en si de "so

coaprtw»toaM• La Cancillería do Venezuela croe que os preferible ex­

presar que implicar una idea, y que la palabra "rooíprocamontc'' da

nÁ» precisión, al concepto y limita el ctsapronlao va- la» Partos Con­

tratante#, Sin embargo no insisto en la palabra.

ARTICULO 2Q

Cuando en el articula 2° so dico que: "todas la» oontrenen-

sias sean cuales fueron su naturaleza o causa so soiseterán b ”, so en­

tiendo que todos los litigios se resolverán por los ~edion proyietos,

sometiendo cada uno c.1 respootivo prccsdimlento según lo estipulado

en al tratado, Sstc. idoa ha sido expresada un la nueva redacción dol

artículo,

ARTICULO 3^

lA posición qua rospec ti vacante oou.-an I03 procedimientos

de annciliación, judicial y arbitral, on el sistema da tratados con-

temporíjiaos, es la siguiente:

El procedimiento do conciliación ozi ciertos tratados se cam­

bia* con el procedin'.ento arbitral.- A esto tipo pórtense© el grupo

de tratadas celebrados por /.l-sr.njila con Suiza (Diciembre 3, 1321),

Buocia (Agoeto 29, 1924), Finlandia (iLarzo 14, 1925), Dinomrca (Junio

2, 1926)j con 51 tienen analogía los tratados entro Suecia o Italia
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(JI*yo 28, 1920), Alemania y Polonia (Diciembre lo, 1925), Alemania y

Checo»alovapula (Diciembre Ia, 1925), Alemania y Bélgica (Diciembre

19, 1925).-

£1 procedimiento de conciliación estí en otro» tratado» com­

binado con el procedimiento judicial ante la Corte Pennanonto de Jus­

ticia Internacional,- A este tipo pertenecen el tratado entre Suiza o

Italia (Septiembre 30, 1924), Suiza y Bólgioa (Abril 15, 1925), Suiza

y Grecia (Septiembre 21, 1925), Suiaa y Eapafin (Abril 20, 1926).-

E1 procedimiento da conciliación se costina on cierto■ tra­

tados con el procedinionto arbitral y con ol judicial ante la Corta

Permanente de Juatiola Internacional,- A oato tipo pertenecen loa tra­

tado» de Sueoi* coa Finlandia, 1023; Suecia y Dinamarca, 1923; Dinamar­

ca y Finlandia, 1926; Dinamarca y Noruega, 1928; Suecia y Noruega, 1925

Finlandia y líoruega, 1925.

Dentro de astas combinaciones do procedimientos, ln concilia­

ción, el arbitraje y el procedimiento judicial, son procediuieuto» cca-

pleaantarioo, o alternativos o preliminares.

ft) Procedimientos complementarios:

A este tipo pertenece ol tratado entre Duaoia y Finlandia, de

enero 29,1926. Según osts tratado, las cuoutiones jurídicas de las cft-

tegoríao inoluidaa en ol inciso 2, artículo 53 del Estatuto de la Corte

Permanente de Justicia Internacional son sonotlda» a la Corte. Las Par­

te» pueden convenir en someter ostas diferencias al prooedlmionto de

conciliación. Las cuestiones no incluidas en «tías categorías son come­

tidas a arbitraje, pero previsaei-te deben somatarse al procedimiento

conciliatorio..,.



conciliatorio. La» Partes pueden convenir en que actas últinna eueu-

tionaa se decidan conforme a las rallas da la justicia y da la equi­

dad, - artículos 1 y 2, ¿níloga» clausula» en loa tratado» Susoia-Di-

11 amaro a, enero 14, 1929, artículo» 1 y 2; Dinomarca-Finlondia, enero

30, 1928, artículo» 1 y 2; Koruega-Sueoia, noviembre 2S, 1925, ar­

tículo» 1 y 2j Linamarca-Horuega, enero 13, 1926, artículo» 1 y 2;

Pial andi. a-Iíorueja, febrero 3, 1928, artículo» 1 y 2.

b) La Conciliación como procedimiento alternativo»

En algunos» tratado» las Parte» ce conproías ten a someter

alternativamente a la conciliación o al arbitraje todas las cuestio­

nas de cualquier naturales» que puedan surgir entre ellas.- Arts.l

y 10: Tratado Suies-Hungría, junio 18, 1924.-

o) La Conciliación como Procedimiento Complementario del

Arbitraje»

En alguno» tratados las Partea ce compróme ten a sosia bar

al arbitraje las controveroias do carácter jurídico. Las que no son

do carácter jurídico se somaten a la conciliación.- Arts. 1 y 2»

Tratado Alemán!a-Suisa, diciembre 3, 1921; Art.l, Tratado L’raail-Gran

SretaKa,abril 4, 1919.

d) La Conciliación cobo Procedimiento Complementarlo del

Procedimiento Judicial:

La» Forte» se comprometen a someter el procedimiento de

conciliación todas la» controversias de cualquier naturales a que no
i

doban ser sometida» a la Corte Permanente do Justicia Internacional.-

Art. 1» Tratado Suoaia-Sulza, junio 2, 1924 



paña-Suisa, Abril 20, 1926» Art. 2, Tratado Italia-Hungría, Abril 5,

1927, Arb. 1, Tratado Itaiia-Chile, Diciembre 21, 1927.

i) Procedimiento da Conciliación Obligatorio para las cuaa-

tlone» que no son d» oeríoter jurídico y facultativo pura las do asta

categoría»

El procedimiento conciliatorio o» obligatorio para las oubi-

tlcnes que no son de carácter jurídico (Arta. 1, 2 y 17, Tratado £'¿*-

cia-Cheoceclovaquia, Enero 2, 1925» Art. 16, Tratado Sueeia-Bélgloa,

Abril 30, 1926) y facultativo para las de esta categoría.- Arte. 1 y

2, Tratado Suocia-Bélgica, Abril 30, 1926.

En la» Conreaciono» de Locarno la» cuestiones jurídica» ge

cometen a arbitramento o a la Corto Foraanent» d» Justicia Internacio­

nal (Art. 1, Ccnvanolone» de Lócame). El procedimiento do concilia­

ción es facultativo para las cuestiones que pertenecen a cota catego­

ría (Art» 2, Convencíanos de Loaarno). Para las cuestiones que no son

de parícter jurídico, la conciliación os obligatoria (Art. 17, Conven­

ciones de Lócame,- Del mismo tipo do lag Convenciones de> Lócame con

lo» tratado» entro Francia-Rramia, Junio 16, 1928, Dólgioft-Dinanarca,

Marro 3, 1927, Bélgioa-Suita, Febrero 5, 1927» Franela-Serbia, noviem­

bre 11, 1927» Bélgíoa-Finlandla, ?¿arxo 3, 1927» Bélglca-Fortngal, Ju­

lio S, 1927» BÓlglc*-Espa3a, Julio 19, 1927). El procediniacto conci­

liatorio •» preliminar y obligatorio. E» facultativo cuando ol recur­

ro al Arbitraje ha cldo previsto on una convención anteriormente con­

cluida entre las Forte».- Artículo 2, Tratado Estonio, Latvia, Finlan­

dia, Polonia — Enero 17, 1924» Art. 1, Tratado Folcnia-Chocoealovoquia,

Enero 23, 1925.



púas da establecer cono rorla general que las dccislonos deben sor

fundadas en derecho, aliada: "asta disposición no perjudica ol poder

de la Corte de decidir ol caso ex aaquc ot bono si las Partes con­

vienen en olio."

La ¡nisraa estipulación se encuentra en nuaeroaos tratados

concluidos desde 1920 hasta la fecha: Polonia-Chacoeslovaqula, 1925,

art. 19> Aleaania-Suita, 1921, srt. 7; Alonan!a-Suecia, 1924, fl.rt.5j

Bolgica-Suecla, 1928, art. 17j Italia-Suiza, 1924, nrt. 15j Alemania-

Finlandia, 1925, art, 5.

Ud. sa servirá hacer presarte a la Cancillería de Colombia

que, aunqua esto Departamento difiere da la opinión expresada en las

notas preliminares del contraproyecto colombiano, deseando slncora-

icsrta llegar a un acuerdo con ana Cancilloría, ha reviendo ol texto

del tratado qu® Ud. scaatlá como base de negociación y ha roformulado

los artículos objetados, teniendo en consideración los punto* de vis­

ta de la Cancillería da Colombia.

EP.lc



E LOS ESTADOS UNIDOS DE

Bogotá: diciembre de 193919 de

N°971

Señor Ministro

honra de enviar aTengo la usted anexos los

Primeros comentarios de prensa
relativos a la firma del Trata­
do de No agresión,Conciliación,
Arbitraje y Arreglo judicial

VENEZUELAmbajaJÁ

primeros comentarios de prensa relativos al Tratado Colombo-

Venezolano de No agresión, Conciliación, Arbitraje y Arreglo

judicial que. fue suscrito ayer en esta capital. Prometo se­

guir remitiendo a usted la mayor información periodística

Anexos: varios•

Al Señor Doctor E. Gil Borges,

Ministro de Relaciones Exteriores



EMBAJADA DE LOS ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA

772 bis

rN

Proyecto leX_a££OÍ>at,pria Tratado de Noi.A£re~Bogot¿t 16 de octubre de 1940.
siÓn, etc*, con Venezuela*

Señor Encargado del Ministerio:

Tengo a honra comunicar a usted que ya

fuá introducido al Senado de esta República,

y aprobado en primera discusión, el Proyecto

de Ley aprobatoria del Tratado de No agresión,

conciliación, arbitraje y arreglo judicial,

celebrado entre nuestro país y Colombia» A 

los fines del segundo debate, el Tratado pa­

só a la Comisión duodécima, que estudia los

asuntos internacionales, la cual debe infor­

mar dentro de seis días.

Se incluye el texto de la exposición de

motivos del mencionado proyecto de ley, tal

como fue presentada por el Ministro de Rela­

ciones Exteriores, Doctor Luis López de Mesa»

Esta Embajada comunicará a usted la re­

solución definitiva del Congreso colombiano

acerca del proyecto de ley de que sé trata,

tan pronto como sea conocida dicha resolución.

Soy del Señor Encargado muy atento ser­

vidor, r; j

Encargado de Negocios a-1»

anexos» /

Al Señor Doctor * ! :
Gustavo Herrera»
Encargado del Ministerio de Relaciones Exteriores»
Caracas» u



DIRECCION POLITICA

SECCION DK RELACIONES INTKRAMERICANAS

No.

MEMORANDUM

El Embajador de Venezuela en Colombia participa al

Ministerio de Relaciones Exteriores en nota de fecha 17 del corriente

que el Senado de Colombia aprobó en tercera discusión el Tratado

de No Agresión, Conciliación, Arbitraje y Arreglo Judicial, previo

.el informe de la Comisión que lo estudió y que por unanimidad opi­

nó por su aprobación. De acuerdo con las leyes colombianas sólo

falta la aprobación de la Cámara de Representantes que conocerá

del Tratado al abrirse las próximas sesiones el 20 de julio de

1941.

En radio recibido hoy, el Embajador anunció a la Can­

cillería que el Excelentísimo Señor Presidente de Colombia lo ha­

bía citado para hoy a las 5 p. m. para conferenciar acerca de los

asuntos con Venezuela.

Caracas, 21 de diciembre de 1940.

Acr.



DIRECCION POLITICA - (/

SECCION DK RELACIONES INTERAMERI CAN AS

NO.

MEMORANDUM

Tratado de No Agresión, Conciliación,
Arbitraje y Arreglo Judicial entre los
Estados Unidos de Venezuela y la Repú­
blica de Colombia.

El texto del artículo V del Tratado a que hace referencia

este Memorándum es el siguiente:

”Las Altas Partes Contratantes constituirán una Comisión

Permanente de Conciliación, compuesta de cinco miembros.

Cada una de las Partes designará dos de esos miembros, de

los cuales sólo uno puede ser nacional del Estado que los nombra. El

quinto será el Presidente y su designación se hará de común acuerdo

entre las Partes Contratantes. El quinto miembro no debe pertenecer a

ninguna de las nacionalidades ya representadas en la Comisión."

El Gobierno de Venezuela podría designar al señor doctor

Francisco Arroyo Parejo como miembro nacional; al Excelentísimo Señor

Alberto Guaní, Ministro de Relaciones Exteriores del Uruguay, o al

Excelentísimo Señor Licenciado Ezequlel Padilla, Ministro de Relacio­

nes Exteriores de México, como miembro extranjero; y proponer al Go­

bierno de Colombia al Excelentísimo Señor Oswaldo Aranha, Ministro de

Relaciones Exteriores del Brasil, para quinto miembro de la Comisión.

Caracas, 24 de setiembre de 1941.

Acr.
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1.941

"Leganevez - Hontevideo « HS

Caracas, 29 de setiembre do

Soy de usted atento corvidor,

Director General,

TRADUCCIOKi Sírvase preguntar doctor Juan Antonio Bueno
si aceptaría ser designado por Venezuela miembro ex­
tranjero de Comisión remanente Conciliación a que
'se refiere artículo V Tratado Ro Agresión Colombo-
Venezolano ratificado recientemente.



h. 17-15

RADIOGRAMA

Traducción

Montevideo, 30 de setiembre da 1941.

Exteriores.

Caracas.

N° 5 Hónrame comunicar doctor Buero ausente Buenos Aires

Informaré a la mayor brevedad posible.

PULIDO MENDEZ

M e M



h. 11-57

CABLEGRAMA

Traducción

Montevideo, 6 de octubre de 1941.

Exteriores.

Caracas.

N® 6 Doctor Buero acepta gustosamente designación.

PULIDO MENDEZ

M e M



Caracas, U do octubre de 1941.

Señor Encargado de Negocios:

Seta Cancillería está dando loa pesos liorna
ríos para designar los miembros venezolanos que forrarán la

Comisión de Conciliación prevista en el artículo V del Tratado

de No Agresión, Conoillaaldn, Arbitraje y Arreglo Judicial

celebrado entre Venezuela y la República de Colombia.

Sírvase usted inquirir la opinión de la Can­

cillería colombiana sobre la designación del quinto miembro de 

la Comisión, y proponer como candidato al Excelentísimo Tenor

Osvaldo Arenha, Ministro da Relaciones Exteriores del Brasil.

Soy de usted atento servidor,

Al señor doctor E* Arroyo LameÚa,
Encargado de Negocios ed-interlm
de los Estados UhidoS de Venezuela
en la República de Colombia*
aXg-gJLí •-

mnu*



EMBAJADA ÓE LOS ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA

No-526

Tratado de No Agresión

Bogotá: 18 de octubre de 19

Señor Ministro:

Con referencia a la atenta nota de

Usted N°-2832, D. F. , del 6 de los corrientes,

relativa a la candidatura del señor Oswnldo ,>.rn-

nha, Ministro de Relaciones Exteriores de1 Brasil,

para quinto miembro de la Comisión de Concilia­

ción prevista en el artículo V del Tratado de No

Agresión , Conciliación , Arbitraje y Arreglo Ju­

dicial entre Venezuela y Colombia, tengo a honra

comunicar a Usted que habiendo consultado la opi­

nión de la Cancillería colombiana sobre el particu­

lar, en nota de 10 del presente, me ha contest ido

en comunicación recibida ayer que remitió una co­

pia de la antedicha nota de la Embajada al señor

Presidente de la República, a los efectos corres­

pondientes.

Al ser informado el suscrito de la

opinión definitiva de este Gobierno sobre la can­

didatura de que se trata, lo hará saber a Usted

sin demora.

Soy de Usted muy atento servidor,

Encargado de Negocios ad-interim

Señor Doctor C. Parra Pérez,
Ministro de Relaciones Exteriores,

Caracas



Caracas e noviembre de 1941

Señor Embajador:

Me refiero a mi nota número 2832, Dirección

Política, Sección da Relaciones Interamarloanaa, relativa al

nombramiento de los miembros de la Comisión prevista en el

artículo V del Tratado de No Agresión, Conciliación, Arbitra­

je y Arreglo Judióla! entre los Estados Unidos de Venezuela

y la República de Colombia.

Apreciaría mucho que usted me comunicara

cualquier informe que obtenga de la Cancillería colombiana

acerca de la opinión de ese Gobierno sobre la candidatura del

Excelentísimo Señor Oswaldo Aranha, Ministro de Relaciones

Exteriores del Brasil para quinto miembro de la Comisión.

Soy de usted atento servidor,

Al señor doctor José Santiago Rodríguez,
Embajador Extraordinario y Ministro Plenipotenciario
de los Estados Unidos de Venezuela en la República
de Colombia.
Bogotá.

mnu*



RADIOGRAMA

Traducción H: 9 P.H£

Bogotá,5 de carao de 1*948.

Exteriores, Caracaa.

N* ISO. Referencia suyo 842. Colombia desig­

nará doctores Francisco José Murrot Urrutia y Jorge

Soto del Corral miembros Comisión y sugiere que Em­

bajadores Venezuela y Colombia en Río de Janeiro se

acuerden para hacerle conjuntamente la participación

del caso al Canciller Aranha. Colombia cablegrafiará

mañana a su dicho Embajador en tal sentido.

RODRIGUEZ.

JrJ



DIRECCION POLITICA

SECCION DE RELACIONES INTERAMERI CANAS

Memorándum para la Dirección General

Sírvase dictar sus órdenes a fin do que sea trasmitido el

siguiente radiograma y cifrada la parte subrayada:

"BIBAVENEZ. - BOGOTa. - Refiéreme suyo 120 (PUNTO Y APARTE)

Sírvase informarme nacionalidad doctor llurrut Urrutla (PUNTO Y APARTE)

Embajador de Venezuela en Río recibirá instrucciones concertarse con

Embajador de Colombia para participar Canciller Arunha que fué elegido

Quinto Miembro Comisión Conciliación (PUNTO) Parrapércz."

Caracas, 9 de marzo de 1942

El Director de Política

Aor.
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Caracas* 9 do xnarco do 1,942»
Señor

Contador del Servicio RadiotelegrArico

Presente*

Sírvase dictar bus órdenes para que ce trnaraita

el siguiente radiograisai

"Etíbavcnaa * Bogotá * D«3» %_______

REPIEfiOKB 8UT0 120 PUNTO

EHDAJADOR DE VENEZUELA EM RIO RECIBI­

RA INSTRUCCIONES CONCERTARSE CON REBAJADOR DE CClomiA TARA PAR­

TICIPAR CAKCXIXER AltAUHA QUB FUE ELEGIDO QUIETO DIEDRO COUIGICU

concimcicn puhto paiuiaferez’*»

Soy do usted atento servidor*

Director General*

TRADUCCION DE LA PARTE CIFRADAt Sírvase infoiwinne nacionali­

dad doctor Murrut Urrutia



DIRECCION POLITICA

SECCION DE RELACIONES INTERAMERICANAS

-A/
do marzo de 1942Curacae

132° y 84*

Ciudadano

Contador del Servicio ¡(adiótelegráfico

Presente.

Sírvase dictar sus órdenes a fin go que soa transmi­

tido el siguiente radiograma;

‘'BiHA.VlílKZ, - RIO JANEIRO. - Sírvase concertarse con

Embajador de Colombia para participar doctor Aranha que ha sido elegido

Quinto Miembro Comisión de Conciliación prevista Tratado de No Agresión

Dios y Federación

entre Venezuela y Colombia. - Parrapórez."

Po

Acr.



COMUNICADO DE PHBH3A

Loa Gobiernos da Tsnesuele y Colombia hnn procedido a

constituir la Comisión Permanente de Conoiliación, provista

«a el ertfoulo V del Tratado da No Agresión, Conciliación,

Arbitraje y Arreglo Judicial celebrado entre ambos países y

firmado en Bogotá ol 17 de diciembre de 1,939.

De acuerdo con las estipulaciones de dicho Tratado, la

Comisión Permanente de Conciliación dabe estar compuesta de

cinco miembros. Cada una de las Partes Contratantes designará

dos do ellos» de loa cuales sólo uno puede ser nacional del

Usted© que los nombre» El Quinto miembro, que aeró el Presiden

te, se elegirá de común acuerdo entre las Partes, y no puedo

pertenecer a alaguna de las. nacionalidades ya representadas en

la Comisión,
El Gobierno de Venezuela, por su perto, designó al señor

doctor Pranclaco Arroyo Parejo, Consultor de Política Interna­

cional del Ministerio de Relaciones Exteriores, como miembro

nacional; y al Excelentísimo señor doctor Juan Antonio Enero,

ex-Miniatro de Relaciones Exteriores del Uruguay, cono miembro

extranjero.

El Gobierno de Colombia designó al Excelentísimo señor

doctor Jorge Soto del Corral, ex-Minlatro do Relaciones Exte­

riores, como miembro nacional; y al Excelentísimo eañor doc­

tor 



tor Julio Tobar DrgXOJQ, ex-*XinÍJBtro da Relaciones Extsrlo-

ras leí Xauaior» oíx&o miembro extranjero.

Ambos ¡Job lernas eligieron da coaíLx acuerdo cois quinto

Miembro y Presidente de la Qcxislfia al Tire sien feísimo sohor

dootor Osvaldo AreJhba, Ulula tiro da Melaoicnas Extorioros

del Brasil, quien tuvo a bien aceptar al honrooa aaanrgo.

La dssi.'piaaión fuá comunícale al 8xo alen tí Mas isno* Araah.i 

conjúntameate por loa Embajadores de Tenosuela y de Colorí?
\

en ¿lío de Janeiro*

Se Insertan a continuación coplas da los rjdlogr Liaa

cruzados a oete reopeeto entra el Caietllar Aranhe 7 31 Mi­

nistro de Releoloase Exteriores da Vjnaxuslaj

(THAJKJCOION) •j&roe’entísico SeEor Ceraooiolo P»rra Pérez,
ülnietro le Aelnoidnas Áiterlors* de loa Sstalos Unidos de
Venezuela, Oerasas*"»* ¿«abo de recibir de sanos <la ni enl len­
te üolsge y amigo el Embajador ¿ardí la cómanletolda de <?ue
«1 Gobierno da Venezuela me ha es ochido oesno i^lnto XI tetro 7
Presidente de la QoaielÓn Fermenaete de Conciliación y Arbi­
traje entre Ténseosla y Colombia» Considero e^a designación
00»0 el reís alto honor que ras haya sido dlFpecsado y al aotp-
tay.’la inrltaolon* lo quo hago en la aes-nrlíled <1? que oe a
al palé y a b1 gobierno que Venetaala Aasca Glatlnyuir ten
signiricativaaisnte, quiero aanlfestar a Vuoatra ixcelenola ni

gratitud y «i firme e inalterable propósito da oontlnvjr tre-
ajando por le pee y la anidad continental, ten bien ababol!-

zana por la Comíalón Permanente da Arbitraje entro V^nnnualn
y Colotabia* Ruego e al acúnente «.algo trafwltir al rreoldont*
General Isaías Medina A* la expresión de ral rada profundo rooo-
nocimiento. OSWAWO ARAKHA."

■SxoelantíeiBO SeSor Osvaldo Aranha, L’!nl?tvo de Releclonee
Exteriores del Brasil, Río de Jeneiro.— He leído con eren eetie
facción el amable telegrama en que Vuestra Kxoelonola tiene a

bien 



3

bien oomunioarma que acepta su designación codo quinto Miembro
y Presidente de la Ocoiolón Permanente prevista en el Tratado
oolombo-veuerolano.—» Bstiwando lee cualidades que hocen de
Vuestra Excelencia uno da los »4s esclarecidos ciudadanos de
América y sus servioios a la sansa de la ras y unión continen­
tales, no podían los Gobiernos de Venezuela y Colombia confiar
a personalidad aejor salificada que Vuestra Excelencia el alto
y simbólico eawfco*** EX Presidente do Xa República me ha dedo
instrucciones de oanltestar a Vuestra Excelencia que aprecia
vivamente su aceptación.- 0» PARRA PEREZ, Ministro de Relacio­
nes Exteriores do Venezuela."

Caracas, da abril de 1.942»

QAL/alc


